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Abstract 

One of the important sources in the research and analysis of epic works is the scrolls of Shahnameh. These 

scrolls are considered a valuable treasure due to the fact that they contain words and expressions that can 

hardly be found in other literary texts. Since the scientific and critical publication of these scrolls has 

increased in recent decades and the researchers’ view of these scrolls has changed compared to the past, a 

part of this mentioned treasure has been extracted and freed from the danger of being forgotten. However, 

among these scrolls, we still come across words and terms that, due to not being recorded in the old 

dictionaries, their meanings are not clear to the researchers, and even in some cases, have caused a wrong 

interpretation. This study aims to investigate an unknown term and clarify its meaning by examining several 

Shahnameh scrolls more closely. Surveys show that the term “Sarat b-e Gardan” is generally used when 

support is removed from a person and he is left alone. This term is mostly used by opponents on the 

battlefield and in response to the one who calls them to surrender or brags excessively about him supporter. 

In this case, this expression is used as profanity and mockery in two ways. First, the term will be mentioned 

without mentioning the name of the patron and in the other case, with the name of the patron. Second, the 

name of the patron is more commonly used to humiliate and belittle the abandoned person. 
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Introduction 

Every nation in its history of several thousand years has literature that may not have been written down 

anywhere. On the other hand, in a closer examination of popular literature, we find words and expressions 

whose meaning, despite being written down, is not clear to everyone today. Even researchers and linguistic 

specialists may not understand their meaning and make false statements about them. The importance of 

preserving and writing down these words and terms and providing an explanation of their meaning is because 

many of these words and terms, apart from literary and linguistic discussions, express the customs, traditions, 

and culture of past peoples. Hence, their destruction leads to the disappearance of a part of the past culture of 

a nation. So far, words and slang terms of the Persian language have been collected in independent 

dictionaries. 

The most important of these dictionaries are the Persian Folk Culture by Najafi (2008) and the Alley 

Book (Ketāb-e kuče) by Shamlou (2001). However, the term “Sar b-e gardan kardan” «سر به گردن کردن» which 

is the subject of this study, does not appear in these dictionaries. In this study, this term, which according to 

the available evidence, has a written history dating back to the Safavid period, is introduced and then its 

correct and precise meaning is given. 
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Materials and Methods 

The method of this study is descriptive-analytical and its main sources are scrolls of Shahnameh. It is true 

that most of these scrolls have been corrected and published in recent decades, but in some cases, the author 

referred to the manuscripts for the correct recording of the term in the example under discussion. In addition, 

two unpublished manuscript scrolls have been used in the present study. 

 

Research Findings 

This study adds a term to the entry “neck” in the dictionaries. The significance of the present research is that 

it provides the correct form and the accurate meaning of a colloquial term, thereby facilitating the 

understanding of part of the text of the scrolls. To the best of the researcher’s knowledge, the term “Sar b-e 

gardan” (head to neck) appears in several scrolls of Shahnameh. To define this term, it should be noted that 

one of its main pillars, the neck, is inscribed in dictionaries in the sense of commitment and responsibility. 

Considering the meaning of neck and its evidence, it can be said that “Sar b-e gardan kardan-e kasi” « سررر برره

 is an allusion to abandon of someone and not accept any obligation or responsibility towards «گردن کررردنک ک رر 

him. This proposition, which is now used and narrated in the same sense in Razavi Khorasan, Sabzevar city, 

and the author has heard it many times from the adults of the family in times of anger addressed to their 

children, is used when the father or support person, after seeing the unwise and impolite behavior of the child 

and the person under his care, abandons him and no longer accepts any responsibility for his behavior and 

actions. In fact, a father or guardian disowned the abandoned person by saying the phrase “Sarat b-e 

gardanat” (your head to your neck). 

 

Discussion of Results and Conclusions 

Although the meaning of abandoning an individual and having no further responsibility towards him is 

implicit and hidden in all the evidence of the scrolls, based on this existing evidence, angry and upset 

individuals use this term in response to the following individuals: 1) Someone who intends to do something 

without the permission of his elder; 2) Someone who is overly reliant on the support of his benefactor or 

king, and strives to please him to the point of risking his life, 3) Someone who, despite his low social status 

and lack of proper lineage, proposes to a woman with a higher social status and position; 4) Someone who 

calls the name of a powerful hero and warrior and asks him to come to the battlefield (This person 

believes his abilities are greater than his current opponent's and requests him to leave the arena so a 

stronger rival can come to fight him); 5) Someone who, in the heat of battle against his opponent, does 

not speak of him with respect and insults him; 6) Someone who does not accept the invitation of the 

king or a powerful individual and is unwilling to meet with him; 7) A woman who believes her position 

and rank is higher than another woman; 8) A person who advises his benefactor or supporter and gives 

him counsel; and 9) A person who does not have a royal lineage and addresses kings. Additionally, this 

study examined two terms “Bār āmadan-e gardan”  « بار آمدنک گردن »  and “Sar be har čeh na bad-tar kardan” 

« سررر برره  رهرره ررره بررد ر کررردن »   that appear in Shahnameh-e Naqalan. In the first case, it can be inferred that 

“gardan” is used in the sense of commitment and responsibility. The second term serves as an insult and 

derogatory expression towards others. In one case of the existing evidence, this term - which is very 

vulgar and disgusting - is associated with the word “gardan”. 
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 چکیده

. این طومارها بههه دلیههت اشههتمال بههر نههوادر استاعتنا در تحقیق و بررسی آثار حماسی، طومارهای نقّالی شاهنامه   درخوریکی از منابع  

رونههد. از ای ارزشمند به شمار مههیگرفت، گنجینه توان سراغشاهدی برای آن میسختی  لغات و اصطلاحات که در متون ادبی دیگر به

یافته و نگاه پژوهشگران به این طومارها نسبت به گذشته تغییههر   های اخیر چاپ علمی و انتقادی این طومارها افزایشجا که در دههآن 

همچنههان در میههان   ،حههالشده و از خطر فراموشی و خمول رهایی یافته است. بااین  مذکور استخراج  ۀکرده است، بخشی از این گنجین

های لغت قدیمی، معنا و مفهوم آن بر پژوهشههگران و نشدن در فرهنگدلیت ثبتخوریم که بهاین طومارها به لغات و اصطلاحاتی برمی

تههر چنههد است. در این مقاله قصد داریم با بررسی دقیههق  شدهسبب برداشت اشتباه نیز    هانمونهو حتّی در بعضی    نشدهمحقّقان روشن  

دهد که اصطلاح »سرت به گردن« ها نشان میبررسی  .کنیمپرده برداشته و مفهوم آن را روشن    از اصطلاحی ناشناخته  طومار شاهنامه،  

، هههانمونهههدر بیشههتر    رود که حمایت و پشتیبانی از روی شخصی برداشته و او به حال خود رها شههود.کار میدر حالت کلّی، زمانی به

گوید، از ایههن کند یا دربارۀ حامیِ خود بسیار لاف و گزاف میها را دعوت به تسلیم میحریفان در میدان رزم و در جواب کسی که آن 

شههود: در یههر صههورت، ایههن کنند. در این حالت، این تعبیر در مقام ناسزا و اسههتهزاب بههه دو صههورت اسههتفاده میاصطلاح استفاده می

بیشههتر بههه شههدن نههام حههامی  شود. در نمونۀ دوم، آوردهاصطلاح بدون ذکر نام حامی و در صورتی دیگر، همراه با نام حامی آورده می

 .شودکار گرفته میبه  شخص رهاشده  تحقیر و خوارداشتِ منظور
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 مقدمه .1

ها رجوع شود، طومارهای نقّالی شاهنامه است. های اساطیری و حماسی باید به آنمنابعی که در پژوهشاز جمله  

توان تقسیم کرد. گروهی از طومارهها مخصهوص مجلهق نقهّالی بهوده کهه این طومارها را در دو گروه عمده می

جوان و مبتهدی در نقهت شهفاهی خهود از گرفته است و بیشتر نقّالان خلاصۀ داستان و رئوس مطالب را در بر می

اند. گروه دیگر به درخواست افراد باسواد و یا اعیان و اشراف به منظور مطالعهۀ شخصهی تهیهه بردهها بهره میآن

شده است که در پژوهش حاضر منظور از طومارهای نقّالی شاهنامه، همین گهروه اخیهر اسهت. دربهارۀ تهاریخ می

داری کهه حال، نخستین طومهار تهاریختوان نظر داد. بااینتألیف نخستین طومارهای نقّالی شاهنامه با قطعیّت نمی

این طومهار   ش پواهیمحمّد س  نیابوالقاسم بن بدرالدّه.ق. است.    1135تاکنون شناسایی شده، طومار مؤلَّف به سال  

طومهار   (.127  ، ص.1391شهاهنامه،    یطومهار نقّهال) های حکومت سلسلۀ صفوی نوشته اسهت  را در آخرین سال

ی طهرانه تیبه دست ملامحمد ابهن ملااسهماعه.ق. و  1208لشکر« طومار دیگری است که در سال »شاهنامۀ هفت

از دیگر طومارهایی که در دورۀ قاجار نوشته شده و بهه   (.13  ، ص.1400لشکر،  هفت  ۀشاهنام) کتابت شده است  

 ،1377)  لشهکرهفتو طومهار  (42 ، ص.1396)   طومهار جهامع نقهّالی شهاهنامهتوان به  دست ما رسیده است، می

دیگری اسهت کهه   طومار مفصّت و جامع  ،یریاس زرمرشد عبّ  فی، تألالاننقّ  ۀشاهناماشاره کرد.    (ریویمقدّمه/س

. (22-1/19  ، ج.1396  ،یریهزر)   ردگیهیرا در بر م  یاز خلقت آدم )ع( تا سلطنت اسکندر مقدون  شیاز روزگار پ

 های اخیر تصحیح شده و انتشار یافته است.شده در دههباید گفت که تمامی طومارهای معرفی

ها محفوظ است که تاکنون تصحیح طومارهای مصحَّح، طومارهای خطّی دیگری نیز در کتابخانه  افزون بر این

های لغت ضهب  نشهده و شود که تاکنون در فرهنگاند. در این طومارها، نوادر لغات و اصطلاحاتی دیده مینشده

ها نیز چندان بر خوانندگان روشن نیست. نگارنده در پژوهش حاضر قصد دارد یکی ها، معانی آندر بعضی نمونه

شده در این طومارهای نقّالی شاهنامه را معرفی کند و سپق دربهارۀ معنها و کهارکرد آن از اصطلاحات نادر آورده

توضیح دهد. اهمیت پژوهش حاضر به این دلیت است که صورت درست و معنای صحیح یر اصهطلاح عامیانهه 

 شود.شود و به تبع آن، درک قسمتی از متن طومارها میسرّ میداده می به دست

 

 پیشینۀ پژوهش .2

تهرین ایهن اند. از مهمآوری شهدههای مسهتقلی جمهعتاکنون لغات و اصطلاحات عامیانۀ زبان فارسی در فرهنگ

اثهر احمهد شهاملو اشهاره کهرد.   کتهاب کوچههاثر ابوالحسن نجفی و    فرهنگ فارسی عامیانهتوان به  ها میفرهنگ

ها نیامده است. حال، اصطلاح »سر به گردن کردن«، که پژوهش حاضر دربارۀ آن نوشته شده، در این فرهنگبااین

شهود. در همهین مدخت »گردن« آمده ولی »سهر بهه گهردن کهردن« مشهاهده نمی  فرهنگ فارسی عامیانهدر کتاب  

نیز ناقص بوده و تنهها تها   شاملو  کتاب کوچۀفرهنگ  شود.  فرهنگ، این اصطلاح در مدخت »سر« نیز ملاحظه نمی

( تعریفهی دربهارۀ 1398( و مصحّحان طومار نهایگلی ) 1391شود. از طرف دیگر، آیدنلو ) حرف »چ« را شامت می

اند که بر اساس دیگر شواهد موجود در طومارها و نیز فرهنگ شفاهی مردم درسهت نبهوده و این اصطلاح آورده

 کند.باید بازنگری شود؛ بنابراین، این مقاله اصطلاحی را به مدخت »گردن« اضافه می
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 چارچوب نظری .3

جایی مکتهوب نشهده باشهد. هزار سالۀ خود ادبیاتی دارد که ممکن است تاکنون در هیچهر ملّت در تاریخ چندین

ها، لغات و اصطلاحاتی را دربر ها، مثتتوان ادبیات فولکوریر یا عامه نامید، بیشتر داستاناین ادبیات که آن را می

هها را نقهت صهورت شهفاهی آنگیرد که نیاکان و بزرگان یر ملّت، از روزگاران گذشهته سهینه بهه سهینه و بهمی

نشدن، پق از مدتّی از زبان دلیت مکتوبها، لغات و تعبیراتی که بهاند داستانحال، چه بسیار بودهاند. بااینکردهمی

تر ادبیهات عامهه، بهه لغهات و اصهطلاحاتی اند. از طرف دیگر، در بررسی دقیقکلّی فراموش شدهمردم افتاده و به

هها بهر همگهان روشهن نیسهت. حتهی ممکهن اسهت شهدن، امهروزه معنهای آنخوریم که برخلاف مکتوببرمی

هها بهه اشهتباه ارههارنظر کننهد. ها پهی نبرنهد و دربهارۀ آنشناسی نیز به معنای آنپژوهشگران و متخصّصان زبان

شهدن در متهون شود معنای درست و دقیق یر لغت و اصطلاح، برخلاف مکتوبای که باعث میترین مسئلهمهم

شدن آن از چرخۀ زبانی مردم است؛ بنابراین، برای حفظ لغات و تعبیرات عامهۀ ادبی گذشته فراموش شود، خارج

یر زبان، دو کار عمده باید انجام بگیرد: نخست، آن لغات و اصطلاحات مکتوب شود و در مرحلهۀ دوم، معنهی 

 های لغت ارائه شود.ها در فرهنگآن

ها به این خاطر اسهت کردن این لغات و اصطلاحات و ارائۀ توضیحی دربارۀ معنای آناهمیّت حفظ و مکتوب

کنندۀ آداب و سهنن و فرهنهگ شناسی، بیانهای ادبی و زبانکه بسیاری از این لغات و اصطلاحات، فارغ از بحث

شود. نگارنهده رفتن بخشی از فرهنگ گذشتۀ یر ملّت میازمیانها باعث  روی، نابودی آناند؛ ازینمردمان گذشته

عنوان قصد ندارد وارد مسئلۀ درازدامن و مفصت ادبیات شفاهی شهود؛ بلکهه سهعی دارد هیچدر پژوهش حاضر به

 یکی از اصطلاحات عامیانه را توضیح دهد که در طومارهای نقّالی شهاهنامه مکتهوب شهده ولهی پژوهشهگران و

بهاره، اشهتباه انهد. دراینمصحّحان طومارها متأسفانه در تشخیص صورت درست، معنا و کهارکرد آن اشهتباه کرده

پژوهشگران و مصحّحان طومارهای نقّالی شاهنامه را، برخلاف اینکه اصطلاح »سرت به گهردن« هنهوز از چرخهۀ 

توان در چند نمونه خلاصه کرد: نخست اینکه، چاپ علمی و انتقادی این متون زبانی مردم خارج نشده است، می

چندان جدّی و مهم پژوهشگران به ادبیات عامیانه گردد و تصحیح این متون به دلیت نگاه نههای اخیر برمیبه دهه

های دیگهر بهرای رفهع رواج چندانی نداشته است. دوم اینکه، بیشتر طومارها تر نسخه بوده و استفاده از نسهخه

جا که مصحّحان و پژوهشهگران طومارهها، مؤلّفهان و پذیر نبوده است. سوم، از آنهای مبهم و دشوار امکاننمونه

هایی که به لغت یا اصطلاحی دشوار برخورد اند، در نمونهسواد دانستهسواد یا بیکاتبانِ این طومارها را افرادی کم

های شخصی و خارج از موازین علمی، در ضب  صهحیح لغهت و اصهطلاح اشهتباه ها و ذوقاند، با دخالتنموده

های لغت تخصّصی جامع دربارۀ واژگان و اصطلاحات عامیانه است؛ بنهابراین، بها اند. چهارم، نبودن فرهنگکرده

ویژه طومارههای نقهّالی شهاهنامه، ترین مسئله در تصحیح متهون عامیانهه، بههتوجه به توضیحاتی که گذشت، مهم

روی، در ایهن مقالهه یکهی از ندادن ذوق و سلیقۀ شخصی است؛ ازیناستفاده از روشی درست و علمی و دخالت

شدنش با توجه به شواهد موجود به روزگهار حکومهت اصطلاحات عامیانۀ زبان و ادب فارسی، که سابقۀ مکتوب

 شود.گردد، معرفی و سپق معنای درست و دقیق آن به دست داده میصفویه برمی
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 بحث و بررسی .4

« در چندین طومار نقّالی شاهنامه آمده است. برای تعریف  کردن گردن   به   سر نگارنده، اصطلاح » در حدود جستجوی  

این اصطلاح، در ابتدا لازم است که یکی از ارکان اصلی آن یعنی »گردن« توضیح داده شود. باید دانست که یکهی از  

 در ذیت مدخت گردن آمده است:  فرهنگ فارسی عامیانه معانی اصلی »گردن«، تعهّد و مسئولیت است. در  

گوینهد« عهدۀ، به مسئولیتِ، بر ذمّۀ: »واللّه، از شما چه پنهان، خانم، گردنِ آنها کهه می)حرف اضافه(. بهگردنِ  

( 74اللّهه«« )تشهریفات، خواهند خرجِ سوم و هفته را هم بگذراند گردنِ میهرزا فرج( »لابد می95الله«،  بارک )»حاج

( »ایهن 75حقّ و حقوقِ آقا علای قصاب را بدهی خونت گردنِ خودت خواهد بهود« )بادهها،  »اگر حاضر نشوی  

مانهد« کشد ]= ممکن اسهت یهر نفهر را بکشهدو، خهونش گردنهت میمرد چاقوکش دیوانه است: یر نفر را می

 (.1221، ص. 1387نجفی، («. ) 81جان، )دایی

رود(: فعت به کهار مهیگناه این کار یا این دروغ بر عهدۀ فلان کق باد! )معمولاً در جملۀ بی  گردنِ فلان کس!

انهد، کردهها می( »چهه94الله«،  بهارک ایم. اما خدا عالم است. گردنِ خودشهان!« )»حاج»ما هم یر چیزهایی شنیده

 (.1222، ص. 1387نجفی، (. ) 105الله«، بارک گردن خودشان!« )»حاج

از زیر دینی یا تعهّدی خود را آزاد کردن، دیگهر بهر عههدۀ خهود ندانسهتن: »پهدرش   از گردنِ خود برداشتن.

بهه (  225خواست هرچه زودتر او را از سرِ خود باز کند و خرجِ او را از گردن خود بردارد« )درازنهای شهب،  می

عهدۀ کسی، به مسئولیت کسی: »حالا اگر از اجرای مراسمِ ما ترسیدید و خودتان را باختیهد ایهن  بر گردنِ کسی.

( »بهازپرسِ کهارآزموده ... 32خهواهیم« )تهوپ مهرواری، دیگر گناهش به گردن ما نیست و از ته دل معهذرت می

فعهت بهه ( در این معنی، بیشتر در جملۀ بی23ها،  توانست تقصیر قتتِ زن جوان را به گردن او ثابت کند« )نامهمی

گویند خیلی از قلندرها اهت دود و دم بودند و بنگ و حشهیش رود: »گناهش به گردنِ راویان اخبار که میکار می

کند« مخارجِ شبِ هفت موره: ... ختم را کی ورگذار میکند به زنجه( »منیژه شروع می70والقلم،  کشیدند« )نونمی

( 93اش به گردنِ خودم« )زنده به گور،  ترسید« همهدهد« آشیخ ]گفتو: خانم، تا من را دارید از چه میرا کی می

 (.1223، ص. 1387نجفی، ) 

. بر عهدۀ کسی گذاشته شدن، جزو ورایف کسی قرار گرفتن: »مجبور شدند مها را 1)به( گردنِ کسی افتادن.  

. به کسی نسبت داده شدن، کسهی مسهئول یها 2اسیر کنند و خورد و خوراک ما به گردنشان افتاد« )از یر رمان(  

دختر پادشاه که گم شده بود گفتند یکی آن را دزدیده و افتهاد بهه مقصر قلمداد شدن )معمولاً به ناحق(: »انگشتر  

 (.1224-1223، ص. 1387نجفی، گردن این زن بدبخت« )از یر داستان( ) 

. بر عهدۀ کسی گذاشتن )معمولاً کار پرزحمتی را(: »]این کار راو تنها گردن مهن 1)به( گردنِ کسی انداختن.  

. به کسی نسبت دادن، کسی را مسئول یا مقصّر قلمهداد 2(  95نیندازید که برای من مشکت است« )خروس سحر،  

ایهد  نیسهت کرده (: »شهماها دوسهتعلی را خودتهان سربه به گردن کسهی گااشهتن کردن )معمولًا به ناحق(: )مترادف:  

(. »یوسف را برادرهایش در چاه افکندند و به گردن گرگ انداختند«  128جان،  اید گردنِ آن طفت معصوم« )دایی انداخته 

گویند:  ( در مثت می 485اندازم« )شکر تلخ، ( »اگر این کار را بکنی من هم خون بابام را گردنت می 126دوباره، )حاجی 

 (. 1224، ص.  1387نجفی،  (. ) 224دوباره،  اندازد.« )حاجی عرضه تقصیر را گردن عروس می »داماد بی 
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. بر عهده گرفتن، تقبت کردن، متعهد انجام دادن کاری یا پهرداختن خرجهی شهدن: »مهن 1)به( گردن گرفتن.  

(. »بابهام 78گیرم« )سه قطهره،  گول آن خدابیامرز را خوردم و گفتم: چه عیبی دارد« خودم این کار را به گردن می

( »ارباب به گردن گرفته که بدون احتیاج به قهراول و مراقهب 326همۀ خرج عروسی را گردن گرفته بود« )بادها،  

. به خود نسبت دادن، خود را مسئول یا مقصر دانستن: »بیچاره زنِ 2(  598ها،  نظامی ... ازشان کار بکشد« )پابرهنه

( »هرچه خواستند گهردنم بگذارنهد 277شیخ محمدعلی با همۀ بیگناهی تمامِ تقصیرها را به گردن گرفت« )گزنه،  

؛ نیز 1224، ص.  1387نجفی،  («. ) 136رفتم گردن نگرفتم« )شکر تلخ،  که از دیوار اندرون ]قصر سلطنتیو بالا می

 (دهخدا، مدخت گردننر.  

نیز »گردن« در همین  طومار نقّالی شاهنامهبر شواهدی که نجفی در فرهنگ خود آورده، در   افزونباید دانست  

طومار گردن من افتاده است« ) »سام قبول نکرد و گفت شما باید که بازگردید که این کار به  کار رفته است:  معنا به

توان اصطلاح »سهر بهه گهردن (. حال که معنی گردن و شواهد آن آورده شد، می347، ص.  1391نقّالی شاهنامه،  

هیچ تعهّد و مسهئولیتی در قبهال او کردن و  را رها  کسی  کنایه از  «،کسی  نسر به گردن کردکردن« را توضیح داد. »

و   در همین معنی کاربرد و روایی دارد  رضوی، شهرستان سبزوار،  اکنون در خراسانکه    این گزاره  نپذیرفتن است.

ترهای فامیت در مواقع عصبانیّت خطاب به فرزندانشان شنیده اسهت، در زمهانی نگارنده بارها آن را از زبان بزرگ

حامی پهق از دیهدن رفتهاری نهابخرد و ناسهنجیده و دور از ادب از فرزنهد و   صپدر یا شخ  شود کهاستفاده می

و دیگهر ههیچ مسهئولیتی در قبهال رفتهار و کهردار او  کنهدمیشخص زیر حمایت خود، او را به حال خهود رهها 

 کند.می عاقدرواقع پدر یا حامی با گفتن تعبیر »سرت به گردن« شخص رهاشده را   پذیرد.مین

، حریفهان در میهدان هانمونهتوان گفت که در بیشتر  شود، میبا توجه به شواهد موجود، که در ادامه آورده می

گویهد، از کند یا دربارۀ حامیِ خود بسیار لاف و گزاف مهیها را دعوت به تسلیم میرزم و در جواب کسی که آن

شهود: در ناسزا و استهزاب به دو صورت استفاده میکنند. در این حالت، این تعبیر در مقام  این اصطلاح استفاده می

شهود. در نمونهۀ یر صورت، این اصطلاح بدون ذکر نام حامی و در صورتی دیگر همراه با نام حهامی آورده می

 نامصهحّح  .شهودکار گرفته میبه  شخص رهاشده  تحقیر و خوارداشتِ  بیشتر به منظورشدن نام حامی  دوم، آورده

که در چند متن طومار شهاهنامه آمهده اسهت،   را  این تعبیر  ها،نمونهدر بعضی    اصطلاح،  به دلیت ناشناختگیمتون  

درادامهه، شهواهد ایهن   .انهدنوشته  توضیحی اشتباهدربارۀ آن    ،دیگر با حفظ تعبیر  هاینمونه  و یا در  کردهتحریف  

شهود. گفتنهی صورت جداگانه بررسی و ارزیهابی میشود و هرکدام بهتعبیر از طومارهای نقّالی شاهنامه آورده می

 اند.است که شواهد با توجه به سال انتشار طومارها آورده شده

 

 لشکرهفت .1-4

، زنههار! کهه سرت در گردنت نهاده !سهرای خیرهو نامۀ دویم را مطالعه نمودند، دید که گرشاسب نوشته است: »

چراکه مردان که قدم در ملر دشمنان گذاشهتند،   ، که در دست من کشته خواهی شد،زمین نکنیارادۀ آمدن ایران

سام، خطاب به او نوشته است که تو مگهر   یاین  ،گرشاسب  1  .(80  ، ص.1377لشکر،  هفت« ) کوشندوار میمردانه

سهخن    گهر ی د   ی در برداشهت   ن ی همچنه  « ی بهازگرد   ران یهبهه ا   ی خواه ی که م   ی ا و به حال خود رها شده  ی سرخود هست 
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تهو   صورت ن ی درا  ، ی رجعت کن  ران ی و به ا  ی : چنانچه از رزم با دشمنان بترس کرد  ر ی تفس   توان ی م   گونه ن ی گرشاسب را ا 

 . شد   ی به دست من کشته خواه  در نهایت نخواهم نمود و   ت ی خود رها کرده و از تو حما   حال را به  

خواستم که به میدان من آیهد. تهو چهه وجهود داری« فضت گراز گفت: ای دیوزاد! من شخص سیاهی را می»

فرهنگ در   (.124  ، ص.1377لشکر،  هفت« ) !ای سر تو در گردن شدّاد کردهفرهنگ را بر طبع گران آمد، گفت:  

گوید که پادشاه تو، یعنی شدّاد، تو را به حال خود رها کهرده و تهو در نهزد او ههیچ جایگهاه و پاسخ به فضت می

 منزلتی نداری؛ پق بیهوده لاف مزن!

پوش گفت: تویی که فتوای خون سیاوخش دادی« گرشیوز خواسهت پنههان کنهد، نتوانسهت. آن جهوان »سیه

! مرا مثت بهرزو یها سههراب یها جههانگیر سر تو به گردن افراسیابو    بفرمود تا هر دو گوش او را بریدند. گفت:

(. باید دانست که فعت »کرده« از انتههای اصهطلاح بهر اثهر 397، ص. 1377لشکر،  هفتخواهی فریب دهی«« ) می

کنهد و گوید که برادرت افراسیاب از تو حمایت نمیپوش خطاب به گرشیوز میدقتّی مصحّح افتاده است. سیهبی

 ای.جهت کمر به خدمت او بستهتو بی
 

 
 لشکرنسخۀ خطّی طومار هفت -1تصویر 

 

، ایهن مطلهوب مهن اسهت« ای سر شما در گردن کهوهکش نههادهای کشید که: »تمور در غضب شد و نعره

گوید کهه شهما بیههوده سهنگ (. تمور با عصبانیت خطاب به مزدوران کوهکش می350، ص.  1377لشکر،  هفت) 

زنید؛ زیرا او از شما پشتیبانی و حمایت نخواهد کرد. پق معشوق مرا رهها کهرده و جهان کوهکش را به سینه می

 خود را نجات بدهید.

 شواهد دیگری که در این طومار آمده ازین قرار است:

ای، ترا چه حهد  آنکهه ! تو آهنگرزادهای سرت در گردنت نهاده»طوس نوذر چون این سخن را شنید، گفت:  

ای »پیلسم از حصار بیرون آمهد و گفهت: (؛  200، ص.  1377لشکر،  هفتخواهرزادۀ کیقباد را بر زبان رانی«« ) نام  

زواره گفهت: ای رهالم »؛  (262  ، ص.1377لشهکر،  هفتترا با زنهان چهه کهار اسهت«« )   سرت به گردنت نهاده!

 ، ص.1377لشهکر، هفتبهرزو بهر زبهان رانهی«« )  مترا چه حدّ آنکه نا  ای سرت در گردنت نهاده!بدکردار! ]...و  

« ای سهرت در گردنهت نههاده!؛ »تمور گفت: دلاوران نامِ دلاوران را گرامی دارند، ]و بهو کوهکش گفت:  (343

ترسهم« بگهرد تها به خیالت که مهن می  ای سرت در گردنت نهاده!(؛ »برزو گفت:  347، ص.  1377لشکر،  هفت) 

(؛ »کوهکش چون این سخن بشنید، نهیب به مرکب داد، به میدان درآمد و 355، ص.  1377لشکر،  هفتبگردیم« ) 

ای کهه شاه! تو چهه کهارهمنم نبیرۀ ضحّاک   ای سرت در گردنت نهاده!دندانِ گوش گرفت و گفت:  سر راه بر پیت

گهویی، از اولاد دندان گفت: پق تهو دروغ می(؛ »پیت395-394، ص.  1377لشکر،  هفتکنی«« ) دعوی کین او می

ضحّاک کیست که کسی او را فخهر   نهاده!  ضحّاک ماردوش  ای سرت در گردنضحّاک نیستی. کوهکش گفت:  



 101 / * پارساطلبعباس  / نقّالی شاهنامه در طومارهای ۀ »سرت به گردن«ناشناخت اصطلاحبررسی 

 

« ای سرت در گردنت نهاده!(؛ »تمور گفت: تو را با ایرانیان چه کار«  395، ص.  1377لشکر،  هفتخود بداند«« ) 

، 1377لشکر،  هفت« ) ای سرت در گردنت نهاده!(؛ »پاس در غضب شده، ]گفتو:  426، ص.  1377لشکر،  هفت) 

(؛ »بهمن پشوتن را فرستاد تا کلوند را بیاورد. چون نزدیر رسید، گفت: ای کلوند! شهریار تو را طلهب 500ص.  

خواسهت سهر او را بکنهد کهه پشهوتن رو بهه گریهز نههاد«  ای سهرت در گردنهت نههاده!کند. کلوند گفت:  می

بدین عقت پادشهاهی   ای سرت در گردنت نهاده!(؛ »امّا، اسلم رو به بهمن کرد که:  508، ص.  1377لشکر،  هفت) 

 (.562، ص. 1377لشکر، هفتگریزی«!« ) کنی و اکنون شهر به شهر میمی

 

 طومار نقّالی شاهنامه .2-4

گهویی کهه او نژاد بیدادگر تو چه کدخدایی که رستم یا برزو با تو نبرد کند. دیگر برزوی میزواره گفت ای رالم»

،  ای سهرت در گهردن کهوهکش گفهت:  پسر سهراب است و شکنندۀ شانۀ رستم است و کشندۀ فولادوند دیو است.  

(.  701  ، ص. 1391طومهار نقّهالی شهاهنامه،  ) فرامرز در میدان کارزار کمند بر گردن برزو انداخته کشهان کشهان آورد«  

،  1391طومهار نقّهالی شهاهنامه،  برود« )   : »نفرین است: سرت در گردنت فرو نوشته است آیدنلو در توضیح این ترکیب  

توان راه داد اما توضیحی که آیدنلو دربهارۀ  بودن این اصطلاح تردیدی به خود نمی گفت که در نفرین (. باید  934  ص. 

اش فرامهرز پسهر رسهتم اسهت، در خطهاب بهه زواره  کوهکش که هویت واقعی   دهد، درست نیست. این اصطلاح می 

 ای« گوید، تو خود در نزد رستم مشروعیت نداری، حال در مقام دفاع از نوۀ او یعنی برزو پسر سهراب برآمده می 

»نقابدار رو به جانب تیمور کرد گفت که فلر را با تو هنوز رازی هست برو که حالا ترا بخشیدم اگر بر ایهن 

سهر نام ]وو نشان مرا فلر نتواند بسهت.  بستم. تیمور خروشید و گفت ای نامدار نقابدار بیشدم دست ترا میمی

کنهی و شهوی بهانهه میخواهی کهه مهرا از جنهگ برگردانهی کهه در دسهت مهن گرفتهار میمی در گردنت کرده

سهروپا گویهد کهه تهو خهود بی(. تیمور خطاب به نقابهدار می724، ص.  1391طومار نقّالی شاهنامه،  گریزی« ) می

هستی و نام و نشان نداری. درواقع اگر قرار به نصحیت و اندرز باشد تو بیشتر لایق آن هستی؛ زیهرا اگهر تهو در 

 دست من گرفتار شوی کسی را نداری که از تو حمایت کرده و موجبات رهایی تو را فراهم نماید.

. سرت در گهردن ضهحّاک کهردهگویی نبیرۀ ضحّاک نیستی. کوهکش گفهت  دندان گفت پق دروغ می»فیت

گویهد دنهدان می(. کوهکش به فیت734، ص.  1391طومار نقّالی شاهنامه،  ضحّاک چه کق که بر او فخر کنند«« ) 

رسانی، تو را به حال خهود رهها کهرده اسهت. از فروشی و نسب خود را به او میکه ضحّاک که تو به او فخر می

طرف دیگر ضحّاک در آن جایگاه و مقامی نیست که من نیز تبارم را به او برسانم و بخواهم بهه واسهطۀ او بهرای 

 خود اعتباری کسب نمایم.

نه سهرِ »گفت من از سپاه افراسیاب مرد طلب کردم تو چرا آمدی« مگر شما را به افراسیاب شده« تور گفهت  

من آواز مردانگی ترا شنیده بودم و آن جوان که در پای علم استاده اسهت پادشهاه مغهرب   افراسیاب در گردنش.

است و پدر من است و من آرزوی آن دارم که با تو زور آزمایم و با هم کشتی بگیریم و از مرکهب بهه زیهر آی« 

دان افراسیاب بهه اب به حریف که او را از جملۀ متّحجا خط(. تور در این780، ص.  1391طومار نقّالی شاهنامه،  ) 

زادوبرگ است و پدرش پشنگ در زمان حیاتش حمایت خهود را از گوید که افراسیاب خود بیحساب آورده، می

 او برداشته است. دور باد که من در زیر سایۀ حمایت افراسیاب قرار بگیرم!
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وقت دختر از بالای غرفه صدا کرد که ای پدر شرط را به جا آورد مهروّت نیسهت. اگهر او کمهان را »و در آن

طومهار نقهّالی ) « شرّت در گردنت گرددخواههد وفا اگر دلت میزدی. قیصر گفت ای بیکشیدی گردنش مینمی

 (.192، ص. 1391شاهنامه، 
 

 
 نسخۀ خطّی طومار نقّالی شاهنامه  -2تصویر 

 

جا به دست کاتب نسخه تصحیف شده اسهت. پهدر خطهاب بهه راهراً »شرّت«، همان »سرت« بوده که در این

گیری، پق سرت به گهردن. ایهن تهو و خواهد و حرف مرا نادیده میگوید اگر دلت گرشاسب را میدخترش می

 خواهی برو. مسئولیت با خودت؛ تو دیگر دختر من نیستی.هم گرشاسب! هرجا که میاین 

 

 2 نامۀ نقّالانطومار جامع نقّالی شاهنامه و رستم .3-4

 3  تو را چه نصیحتدولت  ای آهنگرزادۀ بیسرت در گردن کرده»و طوس نوذر چون این سخن بشنید و گفت:  

و گیهو پیالهه در دسهت »؛  (217-216  ، ص.1396طومار جامع نقّالی شهاهنامه،  است که نام دختر رستم را بری« ) 

و طهوس نهوزر کهردۀ اوسهت.  داشت، گفت: خوردم این پیاله را به تاق ابروی بانوگشسب که خانۀ دل من خراب

است که نام   )کذا(  بتصتو را چه ن  دولت!ای آهنگرزادۀ بیسرت در گردن کردهچون این سخن شنید و گفت:  

 .(181 ، ص.1398نامۀ نقّالان، رستمدختر رستم را بری« ) 
 

 
 نسخۀ خطّی طومار نایگلی  -3تصویر 

 

منزلهۀ و حهرف نهدای »ای« را به انهدنکردهمتأسفانه، مصحّحان هردو کتاب معنای درست اصطلاح را دریافت 

گونه است: سرت در گردن کرده، ای آهنگرزادۀ اند. صورت درست این جمله اینشناسۀ فعت »کرده« درنظر گرفته

ای بیش نیستی و تبار خاندان تو به گوید که تو آهنگرزادهدولت! طوس نوذر برای تحقیر و خوارداشت گیو میبی

گوید اگهر قهرار رسد؛ بنابراین تو لیاقت وصلت با دختر رستم را نداری. به تعبیری دیگر طوس میکاوۀ آهنگر می

 ب دختر رستم باشد، من که از نژاد و تبار شاهانم، نسبت به این امر سزاوارترم.سبه وصلت با بانوگش

ن دسهت در  یی رو آیم.  و برزو گفت که: مرا با افراسیاب ترک چه کار است و من غلام آن نیستم و پیش او نیز نمی » 

کنهد و  شهریار توران تو را طلب می   ادب! بی   روستاییِای  ای  کرده ]زیاده[  سرت در گردنت    : تازیانه کرده و گفت که 

و برزو گفت که مرا با افراسیاب ترک چه کهار  » (؛ 310 ، ص. 1396طومار جامع نقّالی شاهنامه، )  « آیم گویی که نمی می 

ای  سرت در گردنت کرده روبین دست در تازیانه کرده و گفت که  آیم.  است« و من غلام آن نیستم و پیش او نیز نمی 

 . ( 255  ، ص. 1398نامۀ نقّالان،  رستم « ) آیم« گویی که نمی کند و می شهریار توران تو را طلب می   ادب! روستایی بی 
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 نسخۀ خطّی طومار نایگلی  -4تصویر 

 

اند؛ با این تفهاوت  جا نیز متأسفانه مصحّحان دو کتاب به دلیت ندانستن معنای اصطلاح، مرتکب خطا شده در این 

اشتباه بیشتری کرده است. قائمی علاوه بر افزودن حرف ندای »ای« به   نامۀ نقّالان رستم که قائمی نسبت به مصحّحان 

شناسۀ فعت »کرده«، یر حرف ندای دیگر نیز به گزاره اضافه کرده است. افزون بر این، واژۀ »زیادی« را درون قلّهاب  

نامۀ  رسهتم جا »سر به گهردن زیهادی کهردن« اسهت. مصهحّحان  آورده و به زعم خود تصور کرده که اصطلاح در این 
انهد؛ بنهابراین گهزاره  منزلۀ شناسۀ فعت »کرده« به حساب آورده نیز مشابه شاهد نخست، حرف ندای »ای« را به   نقّالان 

گویهد تهو  ادب! روبین پسر پیران به بهرزو می صورت باید اصلاح شود: سرت در گردنت کرده، ای روستاییِ بی بدین 

رسد! پق تو در جایگاهی نیسهتی  ونسبی هستی. دقیقاً معلوم نیست که پدر و تبارت به چه کسی می اصت شخص بی 

 رساند، نادیده بگیری. که بخواهی امر شهریاری چون افراسیاب را که تبار به بزرگان می 

سعادت خونخوار! تهو یهر فرزنهد داری و آن را نیهز ای بی  :ال تند گشت و بر جانب رستم خروشید کهزو  »

« دوَو تو چهرا فرامهرز را گذاشهتی کهه رَ ]ای[نهاده سر ایشان در گردن ایشانو  «دهیچون سهراب به کشتن می

سهعادت و ذال تند گشت و بر جانب رستم خروشید که ای بهی(؛ »333  ، ص.1396طومار جامع نقّالی شاهنامه،  ) 

و  نههاده سر ایشان در گردن ایشهاندهی و خونخوار! تو یر فرزند داری و آن را نیز چون سهراب به کشتن می

جا نیز مرتکب خطا شهده و . قائمی در این(277  ، ص.1398نامۀ نقّالان،  رستم)   «تو چرا فرامرز را گذاشتی که رود

رغم اینکهه بهرخلاف  ، علهی نامۀ نقّالان رستم معنی درست اصطلاح را دریافت نکرده است. از طرف دیگر، مصحّحان  

توضهیح ایهن اصهطلاح مرتکهب اشهتباه  انهد، در  ضهب  کرده   جا های دیگر، صورت درست اصطلاح را در این نمونه 

منزلهۀ شهاهد مثهال  اند. ایشان در مقدّمۀ کتاب، در مدخت »استفاده از فنون ادبی و بلاغی«، همین نمونۀ اخیر را به شده 

  « گهذاری شهان مهی سر ایشان در گردن ایشان نههاده؛ یعنهی سرشهان را روی سهینه »  اند: و در توضیح آن نوشته  آورده 

دقیقاً مشخص نیست که در کدام قسمت این اصطلاح، استعاره یا تشبیه آمده که    . ( 23  ، ص. 1398نامۀ نقّالان،  رستم ) 

گویهد کهه تهو مسهئولیتی در قبهال تربیهت و  زال بهه رسهتم می   . اند های ادبی درنظر گرفته مصحّحان آن را جزو آرایه 

روی، تو صلاحیت پدر بودن را نداری. به تعبیری دیگر زال خطاب  ای؛ ازین حمایت از فرزندان خود برعهده نگرفته 

  ها و امیهال شخصهی خهود بهروی. گوید تو نباید فرزندانت را به حال خود رهها کنهی و دنبهال خواسهته به رستم می 

 خصوص اکنون که سهراب براثر اشتباه تو مرده است، باید بار مسئولیت بیشتری در قبال فرامرز بر دوش بگیری. به 

 

 شاهنامۀ نقّالان .4-4

سرت به گردن و بانگ بر او زده گفت: بق کن.    دیگشته، از حق رقابت سر تا پا بلرز  اهی»که عالم در نظر مهر س

گویهد شهوهرت مهر از روی حسادت و با عصبانیت تمهام می  (.2/902، ج.  1396زریری،  « ) کرده  شوهر ناکست

قدر به حمایت و پشتیبانی او دلگهرم هسهتی« شهوهرت نیهز نهاکق و گیرد. تو چگونه ایننیز تو را به گردن نمی

 وریشه است؛ بنابراین خیلی از او در پیش من سخن مگو.اصتبی
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(. احتمهالاً 4/2465، ج.  1396زریهری،  « ) سرت به گردن شوهرت!زده، فرمود: بق کن،    ی»نقابدار بانگ بر و

 را  گذشت، فعت »کرده«  لشکرهفتطور که در توضیح شاهد طومار  ، هماناصطلاح  نکردندریافت  تیبه دلمصحّح  

تو را به حهال خهودت رهها  ،یزنیکه تو از او دَم م یشوهر گویدنقابدار می .حذف کرده است  از اصطلاح مزبور

 .یاو ندار شیدر پ یکرده و ارزش

 دیزد به فرهنگ که: دور شو  بیمنقلب گشته، نه  شتریاو ب  انیاست و از طرز ب  شانیپر  اری»خُلق سام تنگ و بس

اسهت فربهه و   دیکهه سهفو آندیهگویمترجمهت ]کهه م  نیا  ای  [ کردهیادیسرت به گردنت ]زاز جلو چشم من.  

!« دیهگویچهه م  نیها  دانمیدرست اسهت! مهن چهه مه  ینشان  دیمن عقد کن  یکه من عاشق او هستم برا  باستیز

به زعم خود، واژۀ »زیادی« را برای تکمیهت کهلام و    دهنش  اصطلاحه  ج(. مصحّح متو2/1173، ج.  1396زریری،  ) 

نسبی، چگونه جرأت کرده و واصتگوید تو که خود بیسام خطاب به فرهنگِ دیوزاد میاست.    آوردهدرون قلّاب  

 ای«در مقام نصیحت من برآمده

سر بهه زد: بق کن!    بیو ترکان را از آن تبرئه گرداند که سهراب نه  دیبگو  یخواست در آن باب سخن  رانی»پ

بنهابراین   است؛  افتهیاصطلاح را درنباره نیز  اینمصحّح در(.  3/2073، ج.  1396زریری،  « ) کرده؟  [یادیگردنت ]ز

دلیهت   نیهاسهراب به  .  سؤالیاست و نه    یگزاره خبر  باید دانست که  نی. همچنبوده و باید حذف شودقلّاب زائد  

در نهزد آنهان  یو اعتبار  تیمقبول  چیخود ه  نکهیحال ا  ؛دفاع کند  او قصد دارد از ترکان  گوید کهمی  ناسزا  پیران را

 «یکنیها دفاع ماند و حال تو از آنخود ترکان تو را رها کرده گوید ای پیران،سهراب می ندارد؛

سهرت بهه »پاسخ داد: بق کهن.  درستی انجام گرفته است:  شاهد دیگری که در این طومار آمده و ضب  آن به

 (.5/3091، ج. 1396زریری، « ) میبگرد تا بگرد. کرده ابیگردن افراس

 

 لشکرشاهنامۀ هفت .5-4

، 1400لشهکر،  شهاهنامۀ هفت)   «ضهحاکم  ۀریهبر گردنت نهاده من نب  1نامه سرتبارت  دیپل  یروزگار و ا  ثیخب  یا»

باید گفت که متن نسخه درسهت اسهت و گهزاره . متن: تبارسرت«.  1اند: »نوشته  ی(. مصحّحان در پاورق543ص.  

تبار، سرت بر گردنت نههاده«. یعنهی ای کسهی کهه در نامهۀ اعمهال و صورت باید اصلاح شود: »ای پلیدنامهبدین

هها سهخن شود، همان نیاکان و بزرگان تو کهه از آنکارهای خاندان تو جز پلیدی و زشتی چیز دیگری دیده نمی

 گویی، تو را به حال خود رها کرده و تو احترامی در نزد آنان و به تبع آن دیگران نداری.می

درستی ایهن اصهطلاح را ضهب  کهرده ولهی دربهارۀ آن در این طومار آمده که مصحّحان بهشواهد دیگری نیز  

تو  سرت بر گردنت نهادهآهنگرزاده  یگفت: ا دیبشن ویسخن را از گ  نینوذر چون ا »طوس  اند:ننوشتهتوضیحی 

 سهررهیخ  یا(؛ »317، ص.  1400لشهکر،  شهاهنامۀ هفت)   «یرا بر زبان رانه  قبادیرا چه حدّ آن که نام خواهرزاده ک

پق آن دلاور سر بر ؛ »(504  ، ص.1400  لشکر،شاهنامۀ هفت)   «جدت نهاده  ثیخب  دیسرت بر گردن ضحاک پل

شهاهنامۀ )   ی«تهو چهه مقهدار قهوت دار  سرت بر گهردن ضهحاک جهدّت نههادهکهکش گذاشته و گفت:    ۀنیس

سهرت در گهردن او را بگرفت و هر دو گوش او را برکنهد. گفهت:    بانی»پق گر؛  (512  ، ص.1400لشکر،  هفت

؛ (545  ، ص.1400لشهکر،  شهاهنامۀ هفت)   کنهد«یحساب م  ریجهانگ   ایبرزو    ایمرا چون سهراب    کرده  ابیافراس
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لشهکر، شهاهنامۀ هفت« ) سر بر گردن پدر آهنگرت کرده  سر،رهینابکار خ  ی»آنگاه رستم در غضب شد و گفت: ا

 (.656، ص. 1400لشکر، شاهنامۀ هفت« ) سرت در گردن بهمن کرده»کلوند گفت: ؛  (631 ، ص.1400

 

 4 نامه )نسخۀ مجلس و ملک(قهرمان .6-4

سرت بهه  یاشاه برم. نقابدار گفت: نقابدار، تو را در تنخواه قهطران گرفته، به خدمت هوشنگ  یقهرمان گفت: ا»

 6، گ.  1276و    1245نامه،  رسهتم؛  الهف  12تها، گ.  نامهه، بیقهرمان« ) از دست من  ری، بگ گردن هوشنگ تو کرده

کنهد. گوید که هوشنگ تو را فریب داده و برای تثبیت جایگاه خود از تهو اسهتفاده می(. نقابدار به قهرمان میالف

 گویی، در شرای  بحرانی تو را رها کرده و از تو حمایت نخواهد کرد.همین هوشنگی که تو از او سخن می

رکاب مهرا ببهوس تها تهو را در   ایب  «یاشده  یاغیکه    یدیبدبخت، از پدرم چه بد د  یبانگ بر قارن زد که: ا»

، سرت در گردن پدرت کهرده یاتو درگذرد. که قارن گفهت:  ریکه از سر تقص میخدمت پدرم برده، التماس نما

تها، گ. نامه، بیقهرمان« ) فرستاد  اهمسالار خو  شیتو را چه حدّ است که من رکاب تو را ببوسم«! حال تو را در پ

گویهد کهه ضهحّاک به کهوهکش مهی  ب قارن از سر طنز و استهزا(.  ب  25، گ.  1276و    1245نامه،  رستم؛  الف  43

 با وجهود ایهنایگاهی در نزد او نداری. حالا  کند و تو هیچ ارزش و جپدرت تو را رها کرده و از تو حمایت نمی

 خواهی شفاعت مرا در نزد پدرت بکنی«!می

چهه  .سرت به ]گردن منوچهر تهو[ کهردهآهنگهرزاده،    یرفته، نظر سلم بر قارن افتاد. گفت: ا  دانیقارن به م»

من به جنهگ منهوچهر آمهدم، بهرو تهو را  «یاکرده  الی! مرا کوهکش پسر ضحّاک خ«یمن آئ  دانیکه به م  یاکاره

های دیگهر روشهن جا به قیاس نمونهه(. در اینالف  51تا، گ.  نامه، بیقهرمانی« ) من آئ  دانیکه در م  ستین  یحدّ

کردن اصهطلاح، چنهد واژه را درون منظور کامهتروی، نگارنده بههاست که واژگانی از اصطلاح افتاده است. ازین

گونه آمده است: »ای آهنگربچّه، سرت به گهردن قلّاب به متن اضافه کرده است. عبارت مدنظر در نسخۀ مَلر این

 (.ب  30، گ. 1275و  1245نامه، رستمپدرت کرده« ) 

. امروز کی گذارم که جان از دسهت مهن سرت در گردن افراسیاب تو کردهسر،  خیرهآنگاه رستم گفت: ای  »

و  1245نامه، رسهتم؛ الف  85تا، گ.  نامه، بیقهرمان« ) بری! زبان ببند بازو بگشا، تا دیده خدا به که خواهد دادبدر  

 (.الف 53، گ.  1275

رکاب مرا ببوس تا التماس تو را خدمت کاووس نموده، از سر گناه تو بگهذرد و تهو سهردار   ایطوس گفت: ب»

  رون یهب  ران یهرا از ا   شهان ی ا   ر ی اگر به ضرب شمش سرت در گردن کاووس تو کرده!    ی ا   گفت:   ر ی . جهانگ ی لشکر باش 

جای نام پادشاه، از پهدر یهاد  ه ( در نسخۀ ملر ب الف  92 –ب  91تا، گ.  نامه، بی قهرمان « ) نباشم.   ر ی نکنم، پق جهانگ 

 (. ب   58، گ. 1275و    1245نامه،  رستم ای« ) کرده است: »ای سرت به گردن پدرت کرده، تو هم مثت کاوس دیوانه 

تو را دامهاد خهود   ابیجوان، افراس  یبرزو آمده. چشمش که به برزو افتاد، گفت: ا  شیهومان مرکب تاخته پ»

و از   یخهورد  بیهفرتهوت فر  رِیهپ  نیه. حال چه شده است که بهه سهخن ادهیتوران گردان  یرالامرایخوانده و ام

تهو  یبهاش کهه سهزا !کهردهتو  ابیسرت در گردن افراس سهر،رهیخ ی! برزو گفت: ا«یروگردان شد  ابیافراس

 (.الف 81 -ب   80، گ. 1275و  1245نامه، رستم؛ ب 116تا، گ. نامه، بیقهرمان« ) بدهم
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چشم گشاد. ترکی را دید که بالای سر خود ایستاده است. گفت: ای ناپاک، گناه من چه بود«!   5  برزو از هول»

ای« اینر افراسهیاب در برابهر تهو ایسهتاده ای در شکارگاه ما و شهریار افراسیاب خوابیدهادبی چرا کردهگفت: بی

ای سرت به گردن افراسهیاب برگشته را از روی اسب کشیده، گفت:  است. برزو در خشم شد. برجست آن اجت

« چنان تیغ بر کمرش زد که مثت خیار تر به دو نهیم شهدآمدن    6  انداخت او را به آسمان؛ در وقت فرود  تو کرده!

 (.ب  98، گ. 1275و  1245نامه، رستم؛ ب 136تا، گ. نامه، بیقهرمان) 

زواره گفت: تو را چه حدّ است که رستم و برزو با تو رزم کند و برزو را برزیگر گوئی«! او فرزنهد سههراب »

ای رستم زال و کشندۀ فولادبند و خراب کنندۀ توران است. کوهکش گفت: زیاده از این ملاف  7  یت است و نبیرۀ

« عقت او کیست که نهام او را در میهان گهردان بهر زبهان رانهی«!برزیگرزادۀ بی  کرده!  8  سرت در گردن آن زابلی

 (. این اصطلاح در نمونۀ اخیر، در نسخۀ مَلر نیامده است.ب 145تا، گ. نامه، بیقهرمان) 

که لشکر به تهو سهپرده    کرده   دون ی سرت در گردن فر   ی زد که: ا   شاه دون ی برداشته به سر پسر فر   ی سنگ   کدست »ی 

صورت آمده است:  (. در نسخۀ ملر بدین ب   158  گ. ،  تا نامه، بی قهرمان « ) فرستاده است  ان ی ران ی است و تو را به امداد ا 

 (. الف   119، گ.  1275و    1245نامه،  رستم »ای سرت به گردن پدرت کرده که ترا به ملر ایران روانه کرده« ) 

! از  « ی ا آمده   ستان ی س   ۀ لشکر برداشته بر سر قلع   تو کرده!   اب ی سرت به گردن افراس جهان،    ی که: ا   د ی آنگاه نعره کش » 

 (. ب   146، گ.  1275و    1245نامه،  رستم ؛  ب   173تا، گ.  نامه، بی قهرمان « ) رفت«!   ی دست من به کجا خواه 

« !«یکنهیبا زنهان جنهگ م  تو کرده!  ابیسرت به گردن افراسبچّه،  ترک   یکه: ا  دیبرزو برآشفت. نعره برکش»

 (.ب  146، گ. 1275و  1245نامه، رستم؛ ب 174تا، گ. نامه، بیقهرمان) 

سهر تهو بهه . یگذاشهت رونیخود را از حدّ ب  یسگ نابکار، پا  یبرآشفت. بانگ بر او زد که: ا  اریآنگاه اسفند»

؛ الهف 180تها، گ. نامه، بیقهرمانی«« ) ببر انیتو را چه حد است که اسم پادشاهان ک گردن زال و سام تو کرده!

 (.ب  152، گ. 1275و  1245نامه، رستم

های نسخۀ ملر آمده که نسخۀ مجلق در همان بخش مدنظر فاقد آن گاهی این اصطلاح در بعضی از قسمت

است: »پسر پیران تازیانه را حواله کرد که ای برزیگر ترا چه حدّ است که نیائی« آن جوان بیت را برداشهته گفهت: 

 (.ب 72 –الف  72، گ. 1275و  1245نامه، رستمباش تا سزای ترا بدهم« )  ای سرت به گردن شهریارِ تو کرده!

وقت رستم رو بهر فرامهرز نمهود گفت: ای پدر، جنگ این برزیگربچّه را به من واگذار. درین»در نزد پدر آمد  

کشهم کهه خهون در جگهرم دولت، این رخت از تو است که میبچّۀ بی  9  زابلیای سرت به گردنت بسته!  گفت:  

 (.الف 78، گ. 1275و  1245نامه، رستمکرده که به مرگ راضیم« ) 

 

 طومار شاهنامۀ فردوسی .7-4

گناه که دسهت از پهدر و مهادر و »روئین پرسید: کدام مهمان را کشته« گفت: سیاوش مهمان او نبود، آن جوان بی

مملکت خود کشید و به دامن نامردانه شما پیوست غریبانه سر از بدنش جدا نکردید و کشهور تهوران را در زیهر 

سهعیدی و هاشهمی، « ) کنهدسرت بر تنت زیادی میسم مرکب ایرانیان نیانداختید« روئین گفت: گمان دارم که  

(. گزارۀ اخیر احتمالاً تحت تأثیر اصطلاح »سر به گردن کردن« به ایهن صهورت درآمهده اسهت. 2/750، ج.  1381
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راهراً مؤلّف نتوانسته معنی درست این اصطلاح را دریافت کند؛ زیرا در دیگر طومارها ایهن اصهطلاح در همهین 

 کار رفته است.گونه که در این مقاله شواهد آن آورده شده، بهقسمت از داستان برزو، همان

 
 تعداد شواهد اصطلاح »سرت به گردن« در طومارها  -1جدول 

 مجموع شواهد  تعداد شواهد  نام طومار

  15 لشکرطومار هفت

 

 

50 

 

 5 طومار نقّالی شاهنامه

 3 نامۀ نقّالانرستم یاطومار جامع نقّالی شاهنامه 

 5 شاهنامۀ نقّالان

 7 لشکرشاهنامۀ هفت

 14 های مجلق و مَلر(نامه )نسخهقهرمان

 1 طومار شاهنامۀ فردوسی

 
 کاربرد اصطلاح »سرت به گردن« با نام حامی و بدون نام حامی  -2جدول 

 مجموع شواهد  اصطلاح بدون نام حامی  اصطلاح با نام حامی نام طومار 

  11 4 لشکرطومار هفت

 

 

50 

 

 4 1 نقّالی شاهنامهطومار 

 3 0 نامۀ نقّالان )طومار نایگلی(رستم –طومار جامع نقّالی شاهنامه 

 2 3 شاهنامۀ نقّالان

 2 5 لشکرشاهنامۀ هفت

 1 13 های مجلق و مَلر(نامه )نسخهقهرمان

 1 0 طومار شاهنامۀ فردوسی

 
 شدهآوردهکاربرد اصطلاح »سرت به گردن« با توجه به فعل  -3جدول 

اصطلاح با فعل   نام طومار

 »نهاده«

اصطلاح با فعل  

 »کرده« 

اصطلاح با 

 افعالی دیگر 

اصطلاح بدون  

 فعل

مجموع  

 شواهد

  0 0 2 13 لشکرطومار هفت

 

 

50 

 

 2 )گردد( 1 2 0 طومار نقّالی شاهنامه

 –طومههار جههامع نقّههالی شههاهنامه 

 نامۀ نقّالان )طومار نایگلی(رستم

1 2 0 0 

 0 0 5 0 شاهنامۀ نقّالان

 0 0 3 4 لشکرشاهنامۀ هفت

 0 )بسته( 1 13 0 های مجلق و مَلر( نامه )نسخهقهرمان

 0 کند()می 1 0 0 طومار شاهنامۀ فردوسی

 

کار ، تعبیر »بار آمدن گردن« نیز راهراً در معنای متعهّدشدن و مسئولیتی را پذیرفتن بهشاهنامۀ نقّالاندر طومار  

زریهری، ، دگر حرف خود را پق نگرفت و گفت: اگر نبُردم، مرد نیسهتم« ) گردنش بار آمده»سخراج  رفته است:  
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ای بر گردن او افتهاد و چهاره  ،قول  کردن به اینعمتمنظور این است که قول و یا  جا  در این(.  5/3307، ج.  1396

تنها بهرود و بها پیرمهرد بهه راه   گردن نریمان بار آمدگفت که  »و سخنانی می  ؛جز پذیرفتن و تعهّد به آن نداشت

نیز راهراً منظور این است که مسئولیتی بر دوش نریمان افتاد که   نمونهدر این  (.  2/919، ج.  1396زریری،  افتاد« ) 

»سرت   دادن آن شانه خالی کند. افزون بر این، در همین طومار »به جهنم« نزدیر به اصطلاحتوانست از انجامنمی

 سهام انیه»خُلق رسهتم تنهگ بهود. از ب، استفاده شده است: شودیبر زبان رانده م تیبه گردن« که در مواقع عصبان

 (.5/3046، ج. 1396زریری، برآشفته، فرمود: به جهنم، برو« ) 

شود که کارکرد آن در مقام فحهش و اصطلاحی دیگر نیز ملاحظه می شاهنامۀ نقّالانگفتنی است که در طومار  

بها   -که بسیار زشت و زننهده اسهت    -ناسزاگفتن به دیگران است. در یر نمونه از شواهد موجود، این اصطلاح  

و سرِ آنان بهه هرچهه  تو و همقطارانت سرت به گردنکر آواز داد: ساکت شو! است: »واژۀ »گردن« همراه شده  

»بهق کهن. سهرت بهه  ازین قرار است: اصطلاحشواهد دیگر این (.  1/447، ج.  1396زریری،  نه بدتر مافوقتان!« ) 

، ج. 1396زریهری،  )   «یگریسهاق  یاز بهرا  هخون ناپاک تو و امثال تو خوبم ن  ختنیر  یفرجِ مادرت کرده، من برا

»گفهت: خهودت   ؛(2/1309، ج.  1396زریهری،  مکن. سرت به هرچه نه بدترِ پدرت« )   ی»فرمود: فضول  ؛(2/1049

بهه    ن ی »گهرگ   ؛ ( 1322/ 2، ج.  1396زریهری،  کهرد« )   د ی هم برگرد. سرت به هرچه نه بدترت کرده، رحم در حقّ شما نبا 

بهر   د یه»سرت به هرچه نه بدترت کرده، مگر نگفتم جواب با ؛ ( 1770/ 3، ج. 1396زریری،  )   د« ی هرچه نه بدترش خند 

،  1396زریری،  پهلوانم!« ) که جهان   دم ی : من به هرچه نه بدترم خند مود »فر   ؛ ( 1812/ 3، ج.  1396زریری،  مراد ما باشد«« ) 

، ج.  1396زریهری،  « ) د« یهآخر سرتان به هرچه نه بهدترتان، چنهد نفر   د ی ها بگو که به آن   ست ی ن   ی »و کس   ؛ ( 2924/ 4ج.  

آلود و  اسهت دشهنام   ی ر یه»تعب   ، مصحّح طومار مزبهور، دربهارۀ ایهن عبهارت نوشهته اسهت: دوستخواه جلیت    (. 3056/ 5

است و    ج ی ( را گر ی د   ی جاها   د ی مردم اصفهان )و شا   ی که در زبان گفتار   ادبانه ی ب   ، ی اخلاق   ی ها سنجه   یۀ و بر پا   ز ی آم ن ی توه 

 (. 2181/ 3، ج.  1396زریری،  « ) رود ی کسان به کار م   ند ی در اشاره به گفتار و کردار ناخوشا 

 

 گیرینتیجه .5

را  کسی کنایه ازدر این مقاله، یر اصطلاح ناشناختۀ عامیانه بررسی و ارزیابی شد. اصطلاح »سر به گردن کردن«، 

، حریفهان در میهدان رزم و در هانمونههدر بیشتر    و هیچ تعهّد و مسئولیتی در قبال او نپذیرفتن است.  رها ساختن

گویهد، از ایهن کند یا دربارۀ حهامی خهود بسهیار لاف و گهزاف مهیها را دعوت به تسلیم میجواب کسی که آن

کنند. اگرچه معنی رهاکردن فرد و دیگهر مسهئولیتی در قبهال او نداشهتن، در تمهامی شهواهد اصطلاح استفاده می

طومارها مستتر و پنهان است اما براساس همین شواهد موجود، افراد عصبانی و دلخور این اصطلاح را در پاسهخ 

کسهی کهه   -2ترِ خود کاری را انجام دهد.  کسی که قصد دارد بدون اجازۀ بزرگ  -1گیرند:  کار میبه افراد ذیت به

نعمت یا پادشاه خهود امیهدوار اسهت و بهرای رضهایت خهاطر او تها سهرحدّ جهان بیش از اندازه به حمایت ولی

نسب درست و حسابی، از زنهی بها واجتماعی پایین خود و نداشتن اصت  کسی که برخلاف جایگاه  -3کوشد.  می

کسی که نهام پهلهوان و دلاوری قدرتمنهد را بهر زبهان   -4کند.  جایگاه و موقعیّت اجتماعی بالاتر خواستگاری می

های خود را از حریف فعلی بیشهتر خواهد تا به میدان جنگ بیاید. شخص در این مقام تواناییآورد و از او میمی
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کسهی کهه در   -5خواهد تا میدان رزم را ترک کرده تا حریفی قدرتمندتر از او به نبردش بیاید.  داند و از او میمی

 -6گویهد.  کند و بهه او ناسهزا مهیخود، از او به بزرگی یاد نمی  رودررویمیدان رزم در مقابله با حریف و مبارز  

زنهی کهه جایگهاه و   -7شهود.  پذیرد و حاضر به دیدار او نمیکسی که دعوت پادشاه یا شخصی قدرتمند را نمی

نعمت یا حامی خود را نصیحت کرده و به او پنهد و شخصی که ولی  -8داند.  مرتبۀ خود را از زنی دیگر بالاتر می

، ایهن تعبیهر هانمونه  دهد. در اینشخصی که نسب شاهی ندارد و پادشاهان را خطاب قرار می  -9دهد.  اندرز می

شود: در یر صورت این اصطلاح بدون ذکهر نهام حهامی و در در مقام ناسزا و استهزاب به دو صورت استفاده می

تحقیهر و   بیشهتر بهه منظهورشدن نام حهامی  شود. در نمونۀ دوم، آوردهصورتی دیگر همراه با نام حامی آورده می

 هانمونهدر بعضی    ی اصطلاح،به دلیت ناشناختگ متون    نامصحّح.  شودکار گرفته میبه  شخص رهاشدهخوارداشت  

 ،دیگهر بها حفهظ تعبیهر  هاینمونههو یا در    کردهکه در چند متن طومار شاهنامه آمده است، تحریف    را  این تعبیر

همچنین در این مقاله دو اصطلاح »بار آمدنِ گردن« و »سر به هرچه نه بهدتر   .انددربارۀ آن نوشتهتوضیحی اشتباه  

توان احتمال داد که گردن در معنای تعههّد و آمده، بررسی شد. در نمونۀ نخست، می  شاهنامۀ نقّالانکردن« که در  

 کار گرفته شده است. کارکرد نمونۀ دوم نیز در مقام فحش و ناسزاگفتن به دیگران است.مسئولیت به

 

 هانوشتپی

 نکرده است. رییتغ زیصفحات ن ۀصورت آمده و شمار نیموقوفات افشار، شواهد به هم ادیدر چاپ بن. 1

دو   نیهه شههاهنامه« اسههت، شههواهد ا  یاز کتاب »طومار جامع نقّال  یگرینقّالان« چاپ د  ۀنامکتاب »رستم  اینکه  تیبه دل.  2

 .شودیمدخت آورده م ری تیکتاب در ذ

 نسخه: نصبت ): نسبت(.. 3

از تکرار کلام   زیبه منظور پره  اینجااست، در    یکیمَلِر    ۀمجلق با طومار کتابخان  ۀمتن طومار کتابخان  اینکه  تیبه دل  .4

مجلههق متفههاوت بههوده، در  ۀملر با نسخ ۀهم که ضب  نسخ هایینمونهملر بسنده شده است. در  ۀبه ذکر ارجاع به نسخ

منتشههر  یزودو بههه را تصحیح دو طومار نیا نگارنده  است که  ی. گفتنستمجلق به آن اشاره رفته ا  ۀشاهد مثالِ نسخ  ۀادام

 (.225-201 ، ص.1399پارساطلب و همکاران، به  دیآن بنگر فنامه و مؤلّاز قهرمان یآگاه ی)برا کردخواهد 

 نسخه: حول. .5

 نسخه: + فرو.. 6

 .رهینسخه: نه ب. 7

 .ینسخه: ذابل. 8

 .ینسخه: ذابل. 9

 

 منابع

نامه )داستان قهرمان (. معرفی نسخ نویافتۀ قهرمان1399اللّه ) محمد، و هادی، روحپارساطلب، عبّاس، مؤذّنی، علی

 . 226-201(، 32) 8، فرهنگ و ادبیات عامهقاتت( و معرفی شخصیت قهرمان. 

https://cfl.modares.ac.ir/article-11-39323-fa.html  
 (. انتشارات دانشگاه تهران.12)ج.  نامهلغت(.  1377اکبر ) دهخدا، علی

https://cfl.modares.ac.ir/article-11-39323-fa.html


 1404(،  68)پیاپی ، 4، شماره  هفدهمسال  شناسی ادب فارسی، متن  /110

 

 .6424ق(. نسخۀ خطّی محفوظ در کتابخانۀ مَلر، شمارۀ 1276و  1245)  نامهرستم

 .سخن وان.ماه فاطمه –(. به تصحیح محمّدجعفر یاحقّی 1398)  نامۀ نقّالانرستم

 ققنوس. .تصحیح جلیت دوستخواه .(مجلّد 5)  شاهنامۀ نقّالان(.  1396)  زریری، مرشد عبّاس 

 نگار.جلد(. خوش  2)  طومار شاهنامۀ فردوسی(. 1381سعیدی، سید مصطفی، و هاشمی، حاج احمد ) 

 جلد(. مازیار.  14)  کتاب کوچه(. 1381شاملو، احمد ) 

 خاموش. ی.ریصغ  محمدحسنی زهرا – یقنوات یمحمّد جعفر حاتیو توض حی(. تصح1400)  لشکرهفتشاهنامۀ 

 نگار.به .مه، ویرایش و توضیحات سجّاد آیدنلود(. مق1391)  طومار نقّالی شاهنامه

 .(انتشارات آستان قدس رضوی)  نشربه .(. به تصحیح فرزاد قائمی1396) طومار جامع نقّالی شاهنامه 

 .15794تا(. نسخۀ خطّی محفوظ در کتابخانۀ مجلق، شمارۀ )بی نامهقهرمان

 . نیلوفر.فرهنگ فارسی عامیانه(.  1387نجفی، ابوالحسن ) 

پژوهشهگاه   ی.نیمهدا  مهدی  –  یمهران افشار  حیو توض  حیمه، تصحد(. مق1377)طومار جامع نقّالان( )   لشکرهفت

 .یو مطالعات فرهنگ  یعلوم انسان
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